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Huni xinoindycmpiss nocioaec o0ny 3 nposioHux no3uyiil y macosiitl Kyabmypi. Xy0ooucHi @irbmu
NOKAUKAHI  po36axcamu, Haguamu U Haouxamu 2usgdaua, 30Kpema 3apyOiscHi oaioms  YKpaiHyam
MOdHCIUBICMb OI3HAMUCS WJOCh HOBe NPO At00ell ma Kyabmypy iHwux kpain. Hazea inomy sidiepac easiciugy
ponb y nepedasanti woz2o 3micmy. Kopexmmuicmov opmynroeanns HaA36u — Ye 00HA 3 YMO8 NPABUTLHOSO
PO3YMIHHA 2ag0aueM crodcemy ma ioei KiHOKapmuMu, mMomy nepekiaoay NO8UHeH YMImu NpasuibHO
mpancpopmysamu Hazeu Ginomis, wob 3abe3neyumu a0eKeamue CnpulHAmMms ix npeocmasHuKamu Huoi
JIHEBICMUYHOT Kyntemypu. Y 36°a3Ky 3 yum nepexiadeHi HA36U KIHOCMPIYOK NpedCmasisniomb He MilbKu
SHAUHUL Mamepian Onsi OOCHIONCeHHs MUNI8 eK8i8aNeHMHOCMI, iHmepgepenyii, MOGHUX NOMUIOK, die U
CMAHO08IAMb YIKase 0xcepeo SUABLEHHs U 3iCMABIeHH MeHOeHYill nepekaady 8 acnekmi MidcKyIbmypHoOi
KOMYHIKayi.

Y yvomy docnioaxcenni npoananizoeani minbku HA36U XYOOHCHIX KiHO@Inbmie. Okpim moeo, y cmammi
NOCIY208YEMOCA NOHAMMAM HOMUIKOB020 NEPeKIady, WO CMAHOBUMb BANCIUBY HACTMUHY OO0CHIONCEHHS,
OCKIbKU  Tl0embCsi PO JIHE8OKYIbMYPHY Mpanchopmayiio nio yac nepekiady KiHemamoHimie. [[ns
00CsA2HEeHHs OANCaAH020 pe3yibMmamy nepekiaday He miibKu Mae 00CKOHALO0 80A00IiMU [HO3EMHOI0 U PIOHOW
MOBaMU, a U Mamu (POHOBI, eKCMPANIHSGICMUYHT 3HAHHSL.

Ananiz dibparnoco mamepiany nokazas, wo JiH2BOKYIbIMYPHA MPAHCHOPMAyisi nepexknady KIHeMamonimie
3anexncumyv 610 GUXIOHOI HA36U DITbMY, MINCKYTIbIMYPHOSO HABAHMANCEHHS, JHCAHPY QitbMy, Yibosoi ayoumopii,
pexnamuoi ma mapxemuneo6oi yukyii. Takooic 6usaeneHo, w0 nepeknad HaA36 IHO3eMHUX KIHOCMPIYOK
VKPAIHCOKOI0 MOB0I0 4acmo 0Y8 NOMUTKOBUM, OCKLIbKU CMBOPEHi HAUMEHYBAHHS He 6IOnogioanu 3Michy,
ioetinomy 3a0ymMy ma HCAHPOBIll HANEIHCHOCI PLibM).

Knwowuoei cnosa: nineeoxyiemypna mpancopmayis, Hazea @GinoMy, NOMUIKOGUU NepeKaao,
MIDICKYTbMYPHA KOMYHIKAYIA.

AKTyaJbHICTHh POOOTH MOJSTAE B TOMY, IO HUHI MOKHA CTIOCTEpIraTH 301IbIICHHS 00CATIB
KiHeMaTorpagiqHol MPOIYyKIii, 110 3yMOBJIIOE MONUT Ha MpodeciiiHuX mepexnagaydiB KiHOTEKCTIB.
OckibKy Ha3Ba (KIHEMATOHIM) — 1€ OJHA 3 HAWBAXUIMBIIIMX YAaCTUH KIHOTEKCTY, TO il SAKICHUH 1
npuBabJIMBUH TIepeKya € HeOOXiJHOI0 YMOBOIO PO3IIMPEHHS IIAAaIbKol aynuTopii. Uepes Benuky
KUTIBKICTh KIHO(MJIBMIB MEpPEKIIaiadi 4acTo HEe BCTUTAIOTh MOBHOIIHHO W PETEIhHO MPOAHATI3yBaTH
¢GinbM s TPaBUIIBHOTO Tepekyany Horo 3arojioBka (KIHEMaTOHIMa), TOMY aHaji3 CTpaTerii
nepeKsIaay KIHeMaTOHIMIB BaXKJIMBHM Ta aKTyaJIbHUM.

HaiimenyBanus KkiHOGQIIBMY BiZirpae BaXJIMBY pOJb Yy TepeAaBaHHI HOro 3MiCTy.
KopekTtHicTh hopMyIIIOBaHHS Ha3BH — OHA 3 YMOB IIPABUJIBHOIO PO3YMIHHS TJIsiIa4eM CIOXKETy U
i1ei KIHOKapTHHHU, TOMY, TIyMayayd Ha3BU KIHOCTPIYOK, MPU3HAYCHHX I YKPATHCHKOTO IJIs1a4a,
nepekiazad IMOBHHEH YpaxOBYBAaTH JIIHTBOKYJIBTYPHY TpaHcopmalito, o0 3abe3neuuTu
aJieKBaTHE CHPUMHATTA (QUIBMY MpEeICTaBHUKAMU IHIIOI KyJbTypHU. Y 3B’SI3KYy 3 LUM ICHYE
HEOOXIJTHICTh BHU3HAYEHHS €(EKTUBHMX CIIOCOOIB MEPETBOPEHHS Ha3B (UIbMIB 3 YypaxyBaHHSIM
cHenu(piKu MIXKKYJIbTYpPHOT KOMYHIKaIlii.

AHai3 ocTaHHIX JoC/TiikeHb Ta myOuaikamiil 3acBimuye, 1mo mpoOrieMa MepeKiagy HasB
KIHOCTPIYOK HEOJTHOPA30BO CTaBaja 00 €KTOM HAyKOBHX MOIMIYKIB. [IpenMeTom 1ux AociiakeHb Oyiu
ocobmmBOCTI TpaHc(opMarlii Ha3B KiHO(LIBMIB Ha JIEKCHYHOMY, FPAaMAaTHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
PIBHSIX.

VY mporeci nepeknaay ¢inbMy 3aBXKAM BHHHUKAIOTh HE JIMILE JIIHTBICTUYHI, aje W TeXHIYHI
TPYIHOILI, IO BIUIMBA€ HAa CTYMiHb EKBIBAJIEHTHOCTI ¥ aJeKBAaTHOCTI MEPEKIaJEeHOro I10A0
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OpHUTiHajy, a TAKOK Ha MOT0 TeXHIYHE BTUICHHS Ha ekpaHi. Ha3Ba ¢inpmy mae mepiry iHpopMmariito,
Ky THsAa4 OTPUMY€E TPO CTPIUKy. Y)Ke NPOYHMTABUIM 3arojiOBOK, TJIsAad BHPINIyE, UM BapTO
neperysaaTy Ty CTpiuky, ud Hi. CBOepiHA IHTPHUra, CMUCIOBE HAIIOBHEHHS, TAEMHUII IIPUXOBaHA
came B Ha3Bi, TOX ii epekyaa HaJ3BUUaiHO BaKIIMBUI 1 CTAHOBHUTH OJIHY 3 MPOOJIEM, IO TIOCTAIOTh
nepen nepexinagadyem [1].

Ha3Ba ¢inbMy BHUKOHye KiTbKa JyXKe BaXIMBUX (QYHKIH, sSKi HEMOXIUBO Oyino ©
peanizyBartu 3a ii BincyTHoCTI. [lo-mepie, 3aronoBok ineHtudikye Ginpm, 6€3 HHOTO HE WILIOCST O
npo kimemarorpad, Oyma 0 ykpail yckiagHeHa poOoTa Bci€i KiHOIHTYCTpii, aJKe MO3HAYCHHS
¢binpMy HeoOXiJHEe Ha BCIX eTamnax BUPOOHHUIITBA CTPIYKU — BiJl BEPXHBOT'O PsAJIKa B CIEHapii 10
Ha3BU peleH3ii B )KypHaii uu inTepHet-nopraii. [lo-apyre, 6e3 Ha3Bu (QiTbMy HEMOXKIIMBA peKIaMa
1 ioro mpocyBanHsl. [lo-Tpere, HOMiHALIT TOMOMararoTh HaM po3iOpaTHcs B HECKIHYEHHOMY MOTOII1
peleH3iif, TpeWsepiB, craTeidl, HOBHH, HA3BH [OINOMAralroTh CTPYKTYpyBaTH I1H(OpMAILi0 Ipo
kiHemarorpad i Bce, 110 3 HUM MOB’si3aHo. [lo-yeTBepre, HaliMeHYBaHHS — IIe 3aci0 crpsMyBaTH
TIIAAIBKE CIIPUHHSITTS KIHOKAPTUHU B TOM 4M TOHW OiK. Po3cTamisirounm akIeHTH, 3aKOJAO0BYIOYH B
Ha3Bl KOHKPETHI AYMKH, aBTOpU (1IbMY JOHOCATH JI0 IVIA1a4a TOJIOBHY AYMKY KapTHUHH, ii 3aMucel
[3].

3riZiHO 31 CBOEIO 3HAKOBOIO MPHUPO/I0I0, HA3BU KIHO(UIEMIB HalleXKaTh 10 OCOOIUBOTO PO3PSIAY
BJIACHUX Ha3B, a00 OHIMIB. J{Jis X MO3HAYEHHS ICHY€E TaKOXK TepMiH «(piibMoHIM». HaliBaxknuBiiia
¢byHKUig QUIBMOHIMIB — 1HQOPMATHBHA, 110 BKIOYA€E PEKIaMHY (YHKLIIO 1 (YHKIIO BIJIMBY Ha
risgada. BOHM pO3PI3HSAIOTHCS MAKCUMAaJbHO JIAKOHIYHOKO CTPYKTYPOIO ¥ BUSIBIISIIOTH PHCH,
IpUTaMaHHI Ha3BaM SIK CAMOCTIHHUM OJMHUIISIM MOBH [4].

Y MOBO3HABCTBI MOMIMPEHA TyMKa, 10 (PITBMOHIM SIK 32 OCOOIMBOCTSIMU, TaK 1 32 QYHKIISIMHU
NoAIOHUH 710 3arojI0BKa XyA0KHBOTO TEKCTY. JlOCHiIHUKN BBa)KaloTh, 1110 Ha3Ba Bi0oOpaxae Temy,
¢1nocodcrky abo couiagbHy 17€10, CIYKUTh KAMEPTOHOM €MOLIIMHOTO HAacTpPOIO, MOBIIOMIISE PO
Micie i Jifo, IeMOHCTpY€ HAaHOUIbII iICTOTHY AeTanb MaiOyTHBOI OIMOBiML, 1HOAI HIOM OKpECcIoe
MacmTabu BUTagaHoro [5].

VYV uiit crarri Mu He OyIeMO TOCIYrOBYBAaTHCS TEPMIHOOAMHUICIO «(PUIBMOHIMY, SIKY
3aMponoHyBaJId JOCIITHUKNA XX CTONITTSA, TOMY 10, Ha IyMKYy aBTopa, (G1IbMU OyBarOTh PI3HUMHU:
JOKYMEHTaJIbHUMH, XPOHIKATbHUMH, XyJT0KHIMH, Ti CBOEIO YEProl0 MOXYTbh OyTH TeleBi3iHHUMU
Ta KiHOQUIbMaMu. VY 3alpONOHOBAHOMY JOCIHIPKEHHI IpOaHali30BaHl TUIBKU XYJ0XKHI
KiHO(1IbMHU, TOMY aBTOp MPOIOHY€ HOBUM TEPMiH «KIHEMATOHIM», IKUH MOKa3ye, 110 HIeThCs Mpo
By3bKOCTIEITM(DIUHE TOCITIIKEHHS, a HE TIPO JOCIIKEHHS BC1X BUIB (iIbMIB.

Kpim toro, y craTti mpoaHainizoBaHi Ha3BH KiHO(UIBMIB, SIKI TJsSAa4 CIIOYATKy OauuTh Ha
adimi ¥ poOUTH BUCHOBKH, YH IikaBa Oyie KIHOCTpivKa JUIsl HhOTO, UM Hi. TOMy BIepIie BBEICHUN
HEOJIOT13M «KiHEMaTOHIM» aBTOpP BBaXKa€ JOLIIBHUM 1 BUNPABIAHUM.

MeTa q0CTiKEHHS — BUSHAYUTH OCOOTUBOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS TIEPEKIAACHUX YKPATHCHKOIO
MOBOIO Ha3B (inIbMIB 3 ypaxyBaHHSIM JIHIBOKYJbTypHOI TpaHchopmamii Ta creuudiku
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

Marepiajiom CTaTTi CIIyryBajill aHTJTIHCHKI HalMEHyBaHHsS KIHOCTPIYOK KiHI XX Ta Moyatky
XXIcr. ¥V mporeci DOCHIKEHHS BHUKOPHUCTAHO METOAM KOHTEKCTHOTO Ta Bi3yalbHOTO aHami3y,
cyninbHOi BHOipkH 3 KiHonoptainy KINO-TEATR.UA Ta iHmmx kiHomathopM.

Pe3yabTaTn gociikeHHsi Ta iX OOroBopeHHsl. Y CTaTTi MPOAaHATi30BaHO JICKCHYHI Ta
rpaMaTH4Hi  TpaHcopMalli, [0 CIOYTyIOTh HAaH3pYYHIIIMM 1 HAWUMOMMPEHIIIMM  CIIOCOOOM
JIHTBOKYJIETYPHOTO TIEPEKJIaly KIHEMAaTOHIMIB 3 aHIIIHCHKOI MOBHM Ha YKpaiHChKy. JlocmimkyBaHe
NUTAHHS HAJEXKWUTHh JIO HIMPIIOrO KOJNA JIHTBOKYJIBTYPHUX IPOOJIEM, IMOB’S3aHHMX 13 MEPETBOPEHHIM
MOBHHUX OJMHHIIb, 110 BUPAXKAIOTh KYJBTYPHO 3HAYYLIMH KOHLENTYaJIbHUM 3MICT, Ta BapilOBaHHAM iX
IHTepIIpeTAallii 3aJIe)KHO BiJl JIHIBICTHYHUX Ta MIXKKYJIBTYPHUX YAHHHUKIB.

VY Teopii MOBM TUTYJ TPAKTYTh K PI3HOBUJ CTHCJIOrO MUCHMOBOro TekcTy. Ha Hamy gymky,
TUTYJT OCOOJIMBO SICKPABO ULTIOCTPYE MHOXKHHHICTH IHTEPIPETAlild, BIAMOBIIHO IO CEMaHTHYHOTO
3HA4YeHHs CJIB, 10 BXOJATh Y CMHCIOBY CTPYKTYpy. Ilepeknan Ha3Bu (igbMy BUKOHYE Ty camy
(byHKIIi0, TI0 ¥ 3ar0JI0OBOK MHUCHMOBOT'O TEKCTY, HATIPHKJIIA] KHATH a00 ra3eTHOI UM KypHAIBHOI CTaTTi,
1 TOMy CTAaHOBHUTb HETIPOCTE 3aBJaHHS JUIA MEPEeKiIajiaya: 3aroJioBOK MOBUHEH OJHOYACHO MepeaaBaTH
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3ayM TBOpIIB (PibMy, OyTH SICKpaBHM, JIAKOHIYHHAM 1 TaKuM, IO 3amam’ sSTOBYETHCS, BUKOHYBATH
pexiiamMHy (YHKIIIO, JaBaTH YSBICHHS MPO XaHp (QUIbMY Ta HOro 3MICT, BIATIOBIATH IiIHOBIH
aymutopii. Tox BuOip cTpaTerii nmepekiagy 3arojioBka (GuIbMy 3yMOBICHMHA  TaKHUMH
JHTBOKYJIBTYPHHUMHM UYMHHUKaMHU: 1) ypaxyBaHHSM LUIbOBOI ayauTopii ¢inbMy, Hacammepen
0COOIMBOCTEH ii HAIIOHAJILHOT MEHTAJIBHOCTI; 2) HEOOXIAHICTIO BUKOHAHHS PEKJIAMHOI (PYHKITIT:
nepekiiaiad MOBUHEH 3pOOUTH BCE MOXKIIMBE, 1100 NMPUBEPHYTH yBary Tisaada Ine A0 Neperiismay
KIHOKapTHHH.

[cHytoTh pi3HI cTpaterii / cmocoOM Tmepekiaay Ha3B KIHOKapTHH. SIKIO, Ha JIyMKY
nepeKianaya, yKpaiHChbKHii €KBIBAJICHT BIAMOBIJA€ HA3B1 AHTTIOMOBHOTO (PUIbMY 3 MOTISAY 00CATY
CEMAaHTUKM Ta TMparMaTHYHUX XapaKTePUCTUK, TO BIJMOBIIHUM CIIOCOOOM TEpeKIangy €
KallbKyBaHHS, TOOTO MPSMUN TMepeKkaJ aHTJIOMOBHHUX Ha3B (PUIBMIB YKpaiHCHKOI MOBOIO: ‘28
Days Later” (2002) — «28 onie no momy», “Gravity” (2013) — «I pasimayia». 3a3HayumMo, 110 Taka
CTpaTeris 3aCTOCOBHA JIMIIE AJIsl Ha3B (PUIbMIB, y AKX HEMA€ HEMepeKIaJHUX KOMIOHEHTIB 1HIINUX
KYJIBTYp a00 CKIIQJIHUKIB 13 KyJIbTYpHO 3yMOBJICHUM KOHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM.

OpHak y mpakTHIIl MepeKIaay Ay»Ke 4acTO BUHUKA€E MoTpeda TpaHchopMyBaTH Ha3By (HiibMy,
mo6 3a0e3meynTy HOro ajeKBaTHE CIPUAHATTS MPEICTABHUKAMHM 1HIIOI JIHTBICTHYHOI KYJIBTYpH.
Tpancdopmariii 3a3HarOTH Ti Ha3BH, OyKBaJbHHUM TNepekia] SKHUX MOXKE 3aBaJuTH HeE JIHIIE
MPaBWJIBHOMY TJIYMAU€HHIO CIO)KETy HOBOIO ayJIUTOpI€I0, a ¥ MalOyTHbOMY ycmixy (QuibMy B
npokati. [IpoutrocTpyemo 11e TBepIKEeHHs KITbKOMa MPUKIaJaMHU.

Haszea komenii mpo ™omonmoro cuHa pusiBona ‘“‘Little Nicky” (2000) mnepekianena
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO 3 JIO/IaBaHHSM JIEKCUYHOT'O €JE€MEeHTa JUIsl OUIbII TOYHOI XapaKTepUCTUKU
TOJIOBHOTO TIEpCOHAXKA — «HiKi, Ous6801-MOI00UWULD.

3a3Hana Tpanchopmarlii Takox Hazea ¢uibMy “Vacancy” (2007) — «Bakanucis na dcepmeyy.
CroBO 6axaHcis Mae HEHTpallbHE 3HAYCHHS, alie MEPeKIIafad J0JaB Ha Jcepmey IS TOro, 100
a4 OTpUMaB iHGOPMaLio Mpo kaHp (iIbMY (TpUiep).

[{o6 rmsimaueBi Oyo 3po3ymisio, mo Gpinem “First Fight” (2017) — «bumea éukiadauie» mpo
MIKITPHUX ~BUKIAJadviB, TMepeKiafad BUPIMIMB JOAATH CJOBO 6Guxkiaday, XapakTepHE I
MOJIODKHOTO cieHry. Takuii HedopmanmpHUIT cmocid mepexmamy Oyio oOpaHO Jyisi TOro, 100
3aJIy4UTH MOJOADKHY IMyOdiKy A0 Meperisity Hboro KOMeaiiHoro Giapmy.

[IpuknanamMu nepekiafanbkux TpaHchopMaliil 3 MOBHOIO 3aMIHOIO JIEKCUYHHUX €JIEMEHTIB
MOXYTh OyTH Ha3BU Ha3BaHUX HMXKYE KIHO(PLIbMIB.

HaiimenyBanus Bimomoro ¢ineMy “The Cinderella Man” (2005) Oyno mepekiaaeHe
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO K «Hokdayn». PinbM OIOBiIa€ MPO JIOUHY, 3MYILIEHY 3aiHATHCS OOKCOM,
o0 3apoOuTtu rpomei Ha Ky ciM’i 3a vaciB Benmkoi aenpecii B CIIA. ¥ pe3ynabTaTi roJIOBHUM
repoii ocsirae y cBOiil cIipaBi yCHiXiB Ta BU3HAHHSA. AHIJIOMOBHA Ha3Ba (iIbMy aKIIEHTY€ yBary Ha
cxoxocTi 3 ictopieto [Tonemromku Ta iaei crpaBeBoi Haropoau. [Ipore OykBabHUN TTepeKIIa
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO — «llonenowka-4on06ik» — 3By4dUTh KOMIYHO Ta Oe3rmys3no. Ilepexnanaui
BUPIIIWIN 3aMIHUTH Ha3BY Ha «HokdayH», BUKOPUCTABIIM TEPMiH, ITOB’I3aHUN 31 CBITOM CIIOPTY.
Ile no3BONMMIIO HE JIMIIE BKa3aTH HA TEeMaTUKy (ibMy, a i METaQOpPUYHO YSIBUTU ICTOPIIO SKUTTS
MepcoHaXka SIK 1ICTOPir0 HEMPOCTOTo OOF0, 7€ yAapH J0Ji 3MYIIYIOTh BTpayaTH PiBHOBATY, ajie BOJIS
repost A0MOMara€e BUCTOSTH y IboMy 00r0.

[Monynspuuii  Tenecepian “Lost” (2004) — «Banuwumucs 6 dwcusux» MOXHA JTOCIIBHO
NEepeKIacTu K «Bmpauenuil» a0d0 «3Huxnuu». YKpalHCbKI NMEpekiajadi BBaXKasd, IO BapiaHT
«Banuwumucsa sxcusumy» MiiAIe Kpalle, OCKUIbKH BKa3ye Ha MPUTOJAHMIIBKUI XapakTep cepialy Ta
BiJoOpakae HOTro TOJNIOBHY 1/1€10 — HAJi10 Ha BUYKUBAHHS TOJIOBHUX T'EPOIB.

VY neHTpi 3axormmBoro croxetry pinemy “Limitless” (2011) — «Obracmi nimvmuy» — 4apiBHa
MIryJKa, M0 MOXKe JaTH JIFOJWHI Oe3MEeXHI MOXIIMBOCTI Ta 3pOOUTH i1 HAUTIOJUHOIO; 3BIICH I
Ha3Ba, OyKBAJIBHO MepeKinaneHa sk «besamveocnuiiy. IIpote TabieTka Mae cepito3Hi mooivHi eexTw,
1 mepexagadi BUPIIWIA TiAKPECIUTH el OiK CIOKEeTy, Ha3BaBIIM Horo TempsiBoto. Kpim Toro,
Ha3Ba «O6aacmi nimvmu» BUSBUIACS OUIBII IHTPUTYBAJIHHOIO Ta MPUBAOIUBOIO IS YKPaiHCHKOI
myOITiKH.
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Sk 6aunuMo, HAMBAXIJIMBINIOW BHMOTOIO JO TMEpeKiIaay Ha3BU (QiIbMY, MPU3HAUCHOTO IS
MINCKYIbMYPHOI mpancasayii, € He eKBIBAJICHTHICTh, a aJICKBaTHICTh. BiAMOBIMHICTH Iii BUMO3i
nependavyae BUPIMICHHS HU3KH MPOOJIeM, 10 OCTAI0Th Nepe nepekiamaademM. [lepma — npobiaema
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil — BUHUKA€ Yy 3B’S3Ky 3 PI3HHUICIO KYyJIbTYp KpaiHH BHPOOHHIITBA
¢bimeMy Ta KpaiHu, MOBOIO SKO1 BiH mepeknaaeHuil. [lepeknamady moBuHEH A00pe 3HATH OOWIBI
KyJIbTYpPH Ta BOJIOJITH HABHUKAMH MINCKYIbMYPHOI JiHegicmuynoi adanmayii. 3 TEPIIOO
npoOJIEeMOI0 TICHO TMOB’si3aHAa Jpyra: HE 3aBXIM MOXHA TEPEKJIacTd T€ YU TE CJIOBO 4YH
CJIOBOCTIONTYYEHHS JIOCJIIBHO O€3 BTpPAaTH CEHCY BHUCIOBIIOBAaHHS. TpeTs mpoOseMa MoOB’si3aHa 3
TEXHIYHMMHU BHMOTaMHU, II0 HAKJIaJalOTh OOMEXEHHS Ha (opMmy mepeknany. KpurepisMu OIiHKH
SAKOCTI TEpeKsazy € aJeKBATHICTh IepeJaBaHHS, BIAMOBIAHICT JEKCHYHUM, TPAMATUYHUM 1
CTHJIICTHYHMM HOpPMaM MOBHU TepeKiany, AOTPUMaHHS TOHAJIBHOCTI OpHTriHATY 1 IMepeaaBaHHs
MOo3HIii aBTOPiB PiIbEMY.

Marepian mociiKeHHS TOKa3aB, L0 3a3HaueHl MPOOJIEMH Mif] Yac MepeKiaay aHTJIOMOBHHX
KiIHEeMaTOHIMIB ~ YKpaiHCBKOIO MOBOIO  BHPILIYIOTBCS LUISIXOM JIGKCHUYHMX Ta TpaMaTHYHUX
Tpanchopmariif. Binnosinno no kmacudikanii JI. C. bapxynaposa [2], iCHyIOTh Taki JISKCHYHI
TpaHcopmarii:

1) miyicHe MEepeTBOPEHHSI — MEPETBOPEHHS BHYTPIMIHBOI (GOpPMU HA3BH, IO MPU3BOAUTH 10
3MiHU TUTaHy BUpakeHHS: “Non-Stop” (2004) — «llosimpsnuii mapwan»; “The Necessary Death of
Charlie Countryman” (2013) — «Hebesneuna inozisay; “Winter’s Tale” (2014) — «Koxannsa kpize
yacy; xinoenomnes “Die Hard’ — «Miynuti eopiwox», “Pay the Ghost” — «bpama nimomuy,
“Spinning man” (2017) — «Ha meoaci b6oxcesinnin», “A Kind of Murder” (2015) — «llacmkay,
“Ingenious” (2016) — nmocniBHuii nepexnan «Maticmepruti», ane B Mpokari (iabM BHUIILIOB [
Ha3BOIO «Hacnioxuy;

2) MomyJiAMis — OUTBIT TIMOOKWA CMHCIIOBHH PO3BUTOK IUTAHY 3MICTY, IO BHpaka€ Ha3Ba
binmemy: “Ocean’s Eleven” (2001) — «Oounaoysme opysie Oywena»; “The Notebook” (2004) —
«ll]ooennux nam’smi»; “Yes Man” (2008) — «3asocou cosopu TAK», “South paw” (2015) —
«lynveay;

3) KOHKpeTu3allisi — TepeKiaj, il 4Yac SKOrO 3acBIMYyEMO 3BY)KCHHS 3HA4YCHHS Ha3BU:
“Fantastic Beasts and Where to Find Them” (2016) — «@anmacmuuni 36ipi i de ix wyxamuy; “The
Best Legal Mind” (2006) — «Hatikpawuii adsokamy;

4) reHepamizamisis — TMPHIAOM, NPOTWICKHUN KOHKPETH3allii; Yy HBOMY CIIOCTEpIraeMo
PO3LIMpPEHHs 3HaueHHs Ha3Bu: “‘American Gangster” (2007) — «lanecmepy; “Beautiful Mind”
(2001) — «lepu Pozymy»,

5) TpaHckpuniis, abo TpaHcuiTepauis — MopOHEMHE BIATBOPEHHS BHXIIHOI JIEKCHUYHOT
OJIMHHMIII 3 BUKOPUCTAHHAM (DOHEM MOBH, SIKOIO MEPEKIAAAI0Th Ha3By Pinbmy: “Beaufort” (2007) —
«bovropopmy; “Jamie Sullivan” (2008) — «/Duceiimi Caniean»; “Carey” (2012) — «Kepivn; «47
Ronins» (2013) — «47 poninie»; “Poker Face” (2022) — «lloxepgeticy, “Babylon” (2023) —
«Basunon», “Top Gun” (2023) — «Ton Ian».

Haii0inpin XapakTepHHil mepekiag 3 BHUKOPUCTaHHAM TpaHCHiTepalii — e Ha3Ba (uIbMy
“Spawn”, sxuii mnepexnanu sk «Crnaywy». Ane nepekigagad HaBMHUCHO HE 3BEpTa€ yBary Ha
aHIJMCbKY BUMOBY CIIOBa Spawn [spo:n] (CIIOH), TOMY IO B aHIIIHCHKOT MOBI € pO301XKHICTh MiX
opdorpadiero Ta BUMOBOKO. MOXINBO, NEpeKiIajad BHPIIIMB, MO TpaHCIITEpallss Ha3BU Oyle
OlIpII MpUTAaMaHHA YKpaiHCBKOMY TIJIaueBi. AJjie aBTOp CTAaTTi BBaxae, IO Kpaie 3poOHUTH
NepeKiiajl Ha3BH B TIEPEHOCHOMY 3HA4eHHI — «llexenbHe cmeopinHsa», WO CIPaBIi Mepeaae 3MicT
binbMmy.

AHaJi3 OIMHUIIb CTIOCTEPEKEHHS JIa€ 3MOTY BUSBUTH TpaMaTU4Hi TpaHchopmaIllii BiAMOBITHO
no knacudikamii B. H. Komicaposa [6].

TyT MH Ma€EMO Taki pi3HOBUIH MTEPEKIIAIY:

1) moBHMI Tmepeksag — TepeJaBaHHA KOXKHOTO eJIeMEHTa Ta KOXKHOI TIpaMaTH4YHOI
KOHCTPYKIIi Ha3BM (UIbMY; HANpUKIaN, MiJ 4Yac MEpeKiIaay YKPaiHChKOKD MOBOK BHHHUKAE
HEOOXIHICTh ypaxOBYBaTH IpaMaTHYHY KaTEeTOpil0 BiJMiHKa, SIKOI HEMae B aHTJIHCBHKIA MOBI:
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“Inside Llewyn Davis” (2013) — «Bcepeouni Jlvioina /lesica»; “Before Midnight” (2013) — «/[o
onignouiy; “65 Million Years Ago” (2023) — «65 minvtionie poxie momy»;

2) 4acTKOBHH NepeKyIaj] — ONMyIIeHHs a00 3aMiHa rpaMaTHYHOI KaTteropii yepes i BiICYTHICTb
y MOBI, SIKOIO 3pOOJICHO TMEpeKyIaa; 30KpeMa, 1€ OIYyIIEHHS aHITIMCHKOTO apTUKISL Yepe3 Horo
BIJICYTHICTh B YKpaiHChKiii MOBI [“The Other Woman” (2014) — «lnwa oscinxka»; “The Double”
(2014) — «/[sitinux»; “The Judge” (2014) — «Cyoos»; “The Titanic” (2012) — «Tumanix»] abo
BIJICYTHICTh BIJIOBIJHOTO NMPUHMEHHHMKA Ta TaKoi IpaMaTH4YHOI KaTeropii, sk repyHmii: “Three
Thousand Years of Longing” (2022) — «Tpu mucsaui poxis 6axcanvy;

3) cuHTakcU4HEe yNoiOHeHHs — TpaHchopMmallis, 3a sIKoi po301KHICTh TPaMaTUYHUX CTPYKTYP
JBOX MOB KOMIICHCOBAaHA; HANpPHUKIAA, Ha3BH (IIbMIB, y SKUX € aHMTHCHKANH IMEHHUK i3
BHU3HAUCHHSM-IMEHHUKOM, 3a3BUYail TMEpeKIafaloTh YKPAaiHCHKOI IMOE€JHAHHSAM IMEHHHKA 3
MPUKMETHUKOM, 200 IMEHHUKOM y (hopMi POJOBOTO BiAMiHKa, a00 3 mpuiiMeHHUKOM: “The Book
Thief” (2013) — «Kpaoiiika xknuey», “Dallas Buyers Club” (2013) — «/lanacekuii kiy6 noxkynyiey,
“Maze Runner” (2014) — “Tou, wo 6ixcums 6 nabipunmi”; IHIIUH TPHUKIAL — TEpeIaBaHHS
aHTIHCHKOrO MPUHMEHHHUKA of 3a JIOIMOMOTOI0 POJOBOTO BiAMiHKA iMeHHUKA: “‘Guardians of the
Galaxy” (2014) — «Bapmosi 'anaxmuxuy; “Shazam: Fury of The Gods” (2023) — «lllazam: Jlroms
bocie»; “The Bank of Dave” (2023) — «bank /letiga;

4) rpamaThyHa 3aMiHa — 3aMiHa (OPMH CJIOBA, YACTMHHU MOBH, WICHIB peueHHS abo HaBiTh
tuniB peueHb: “The Fault in Our Stars” (2014) — «Bumuni 3ipku» (QHTTIHCBKUA IMEHHUK fault
3aMIHEHO YKPaiHCHKUM KOPOTKUM HPUKMETHUKOM 6unHi); “3 Days to Kill” (2014) — «3 oui Ha
60uecmeoy» (aHIMiMCbKe A1€CI0BO kill mepenaHe yKpaiHCBKUM IMEHHHMKOM yOuscmeo); “American
Hustle” (2013) — «Agepa no-amepuxancokuy (aHTTINUCHKUN IPUKMETHUK American TIepeKIaieHu
YKPaTHCHKOIO MOBOIO 1O-AMEPUKAHCHKIL),

5) monmaBaHHS — YBEICHHS JJOIATKOBUX JICKCUYHHX OJMHHITH JUTSI BUPAsKEHHS €JIEMEHTIB CEHCY, 10
3AMINAIOTHECS B OPUTIHAJI HEBUPAKEHUMHU, alle iX MaroTh Ha yBasi: “300: Rise of an Empire” (2014) —
«300 cnapmanyis. Po3xeim imnepiiy» (M 4ac nepekiagy yKpaiHCHKOIO JOAaHO IMEHHUK CHapmaHeyb,
SKOro Hemae B opuriHam); “V/H/S: Viral” (2014) — «3/JI/O: Hosuii sipycy» (IPUKMETHUKA HOBUL B
OpUTriHaJI HEMae);

6) omymeHHs — MpHIOM, MPOTHISKHUN noaaBaHHio: “Gomne Girl” (2014) — «3uuxna»
(aHrmificbKui IMEHHHK gir/ i Yac mepekiaxy yKpaiHChKOIO OMyCKaroTh); “Left Behind” (2014) —
«3anuweni» (aHIIIACHKOTO TPUCITIBHUKA behind B mepekiaal yKpaiHCHKOIO MOBOIO HEMae);
moAiOHe SIBHINE CTIOCTEPIraEMo TiJ Yac MepeKiIaay Ha3BU KIHOCTpiukH ‘“‘Dungeons & Dragons:
Honor Among Thieves” (2023) — «lliozemenna i /[paxonu: wecmo 3100iig» (MpUMEHHUKA among
(moMiX) B yKpaiHCBKOMY TepeKIIajii HeMae);

7) HynbOBHH, 200 YACTKOBUH MEPEKIIad, 110 HOro 3aCTOCOBYIOTh TO/1, KOJM B OpUTiHAJI Ta B
MOBI TIEpeKIaay 30iraeTbcsi rpamMaTHdHa ¢Gopma, ajie MPOJIEMOHCTPOBAHO HEOJIHAKOBY TPAJIMIIISL
eKCIUTIKaIlli TUX YW TUX EJIEMEHTIB 3MicTy B MexaxX 3a3HaueHoi ¢opmu. lleit npuiiom
BUKOPHUCTOBYIOTh 3a HEOOXITHOCTI 30epeXeHHS MIKKYJIbTYpPHOI KOHOTalii B Ha3Bi (iabMy.
Haii0inbi xapakTepHUi MPHUKIAJ HYJIBOBOTO Mepekinany — HomiHauis “The Terminator” (1984).
CnioyaTky poOWIIM YaCTKOBHH TMepeKIIaj 3 ONMYyIIeHHSIM aHTrIiichkoro apTukis. [TotiM, konu ¢iasm
CTaB KyJbTOBUM, CTAJIH MUCATH 0€3 apTHKIIA, aje TUIbKU aHTJiicbkol0 MOBO “TERMINATOR’.
Oco0a1BO 11 TEHCHIIIS cTajia MOIMYJISPHOIO MicIis MOsIBU MPOAOBKEHHS, KOJIU AoJaBanu uudpu a0
OCHOBHOI Ha3BHW, Ky 3aJIMIIAJd MOBOIO OpHTiHATy, a NMEPeKJIaJaid TUIbKM Ha3BY HOBOI cepii:
«Terminator 2: Cyonuti denvy» (1991); «Terminator 3: [loscmanus mawuny (2003); «Terminator 4:
Cnacinnsa nputioe» (2009); «Terminator 5: I'enesuc» (2015). Ocranniii cikBen “Terminator: Dark
Fate” (2019) mae xomOiHOBaHy TpaHchopmaliito — (OHETHUYHUH TMEepeKyial Ta CHHTAKCHYHE
ynonioueHHs « Tepminamop: @amymy». Takoxk iHOAI Ha adimax MoxHA OyJI0 TOOAUYUTH HYJITHOBUN
NepeKal i3 JoJaBaHHsAM TpaauuiHol uudpu: «Terminator 6».

ABTOp CTaTTi BBaXkae, IO B bOMY pa3i 3aJIUIIATH HYJIbOBHHA MEpeKIIaz OiIbII JOPEIHO TOMY,
10 Pe3yJIbTaT AOCIIBHOTO MepeKIany — «Bunuwuiysauy — TpaHCIIOBATUME YKPaiHCHKOMY TJIsayueBi,
mo ¢GigpbM MPO TOBITPSHI CHIM; OCOONMBO TependadyBaHE TaKe CIpUAMaHHS 3apas, IiJ Yac
MOBHOMAcCIITaOHOT pamMCTChKOi HaBamu B Ykpainy. Skmo 30epiraTé TiIbKH (POHETHUHUN
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MepeKsIa] Ha OCHOBI TpaHcaiTepamnii «7Tepminamopy, TO 1el TaTUHI3M (ferminare — OOMEXyBaTH)
MOe OyTH BUTIyMayeHHH SK aCTPOHOMIYHE MOHATTS — JIiHISA, IO BIJOKPEMITIOE OCBITICHY
YacTUHY HEOECHOro Tiia BiJg HEOCBITNIEHOI (TeMHOi1) 4yacTHHH. OCh 4YOMY HYJIBOBHH TMEpEKIaa
¢binbMy HalOUIBIT JOPEUHUIA.

HynpoBuM mepeknagzoM BBakaeMo Takox Ha3zu (ineMiB “Cobra” (1986), “Batman” (1989—
2022). I[lomo OCTaHHBOTO CIKBENIy, TO TyT TPEJCTaBICHE TaKe came sBUIIE, SK 1 B Ha3Bi
«Terminatory. SIxuo poOUTH OBHUHN TEPEKIaa, TO HOTO pe3ysbTaToM Oyje BIHCHKOBHUH 1CTOPH3M
«/lenwux», ane 1e 30BCIM HE CTOCYEThCS CIOKETY ¢inpbMmy. MokHa Oyno 3poOHTH TpsSMUi
(mocniBHMi) mepeknan «/Iroouna-Kasicany», ane 1ie CTBOPIOE HE3PYUHOCTI MifJ 4ac AyOJIFOBaHHS
biapMy YKpaiHCEKOIO MOBOIO. AHAIIOTIYHY TpaHChOpMaIlito 3acBiquye Ha3Ba “Spider-man” (2017).
[ToBHMit mepeknan — «/lroouna-nagyx», ane B TMOJANBIINX CIKBEJIAX YaCTille BUKOPUCTOBYIOTH
HYJIbOBHM ITEPEKIIAL.

OxpiM BHIllE HaBEJECHUX BapiaHTIB MEPEKIaiB, Yy CTaTTI MOCIYTOBYEMOCS MOHATTIM
NOMUNIKOB020 nepekaady, 10 € AyXKe BaXIWBOK YaCTHHOK JIOCHIDKEHHS B  aCIeKTi
JHTBOKYJIBTYPHOI TpaHchopmariii.

JIJist TOCSITHEHHST 0a)KaHOTO YCITiXY MepeKiaiadeBi HEOOXiTHO HE TUTbKH JTOCKOHAIIO BOJIOIITH
1HO3eMHOI0 ¥ piAHOI0O MOBaMH, a ¥ MaTH (POHOBI, eKCTpaJiHrBiCTHYHI 3HaHHI. Kpim ToOro,
nepekyiagay IMOBUHEH JEeMOHCTPYBAaTH TBOpYl 3ai0HOCTI Ta 1HTYimiro. OOOB’S30K KOXHOTO
nepekiaiaya nojisirae B ToMy, o0 NpUIIIATH yBary HailApiOHIIIUM 1 HEMOMITHUM JeTalsIM, OyTH
JeNIKaTHUM y B1OOp1 1H(OpMaIlll, BABUEHHI Yy»0i KyJbTYpH, 11100 BUKOHATH Npo¢eciiiHy Micito
nepekiazaya, a came: nepeJaBaTH HE TUIBKM CJIOBa M 171€I0 TEKCTy Hepekiany, aje W KOJIOpUT
KYJBTYPHOTO JKUTTS Hapoay. SIK HacHiIOK — PEIMITEHT MOBHHEH JIETKO CHPUHAMATH KiHIIEBHA
pe3yabTaT MepeKiay, a nepekiagady MOBUHEH JOMOITHCS TOTO CaMOro BIUIMBY Ha OJIep)KyBaua,
SIKAWA Ma€ TEKCT OpuUriHaimy [4].

[Honi BinOyBaeThCs Tak, 110 Ha3Ba, 34aBasiocs 0, MepeKiageHa MPaBUIbHO 1 CKIAIHO 3HANTH
OUTBIII BAATTMI BapiaHT MEpeKIIaay, ajle BUHUKAE BITIYTTSA AUCKOMMOPTY, HIOM m0oCch «HE Taky. Lle
TPAIUIAETHCS, KOJIM MOMIJIKA TOJISATaE B HEJOTPUMAHHI CTHIIICTUYHOI €IHOCTI OPHUTiHAIBHOI Ha3BU
Ta TMEPEKIAICHOTO aHaJIora, TOOTO CTHIIb TIEPEKIAeHOI Ha3BU HE BIAMOBIAAE CTUIIIO OPUTIHATIBHOT
Ha3BH [3].

[IpuxiagoM TMOMHIKOBOTO TEpPEKIaay MOXKHA BBaXKaTH Ha3By (uUIbMy 3 ApHOJIBIOM
[IIBapuenerrepoM y ronoHiil poni “Red Heat” (1988), skuii crioyaTKy MOMHJIKOBO MEpEKIald SK
«Yepeona cnexa». MaOyTh, TiepeKiiaad He 3HAB 3HAYCHHS aMEPUKAHCBKOTO CIICHTI3MY heat, y
nepeKiIag YKpaiHCHKOI0 MOBOIO PaJITHCHKOTO TEpioxy — Menm, Jaseasuii. Hamam neit gimpM cramm
nepeKiIagaTu MpaBWIbHO — «Yepgonuti Menmy», 3 ypaxyBaHHSIM CJIIEHTOBOTIO 3HAu€HHs clioBa heat, a
TaKoX BIATIOBIHO JI0 3MicTy camoro ¢uieMy, y sikomy 1o CIIA npulyBae pagstHCHKUN MiJiLIOHED,
IIyKal04y pOCIHCHKOTO 3II0YMHLIS.

[le onuH mpuKIax MOMHIKOBOIO INMEPEKIaay — Ha3Ba aMEpUKAHCHKO-aHTJIMCHKOI KoMesii
“Music and Lyrics” (2007). CrnodaTKy BHUKOPHUCTOBYBAJIM KajbKy 3 IMPOKATy CYCIJIHbOI KpaiHu
«l'emb 3 ouell, 3 yapma 2embv» — 30BCIM HE3pO3yMUINH, HECBITOMUN NIEpEKIal, KUl HE BiAMOBiIaE
3micToBl Ta croxkery ¢inmbmy. Ille y aBoX kpaiHax BUPIMIMINA 3pOOUTH IIITICHE TEPETBOPCHHS
aHaTi30BaHOI HOMIHATUBHOI omuHUI: y Dpanuii — “Le Come Back” («llosepnennsay), y
HIMEIIbKOMY TpOKaTi 1M BHHIIOB 13 Ha3Bow0 “Mitten ins Hertz — Ein Song fur Dich” («V cepyi —
nicus ons mebey). Himenpkuii BapiaHT Oiibllie BiAMOBiga€e 3MICTOBI (GiNbMy, HIK (QpaHIy3bKHIA.
Ane, Ha Hamly AYMKY, Kpalluil BapiaHT AJis Ha3BU IIi€i JIPUYHO-MY3UYHOI KOMeEIil — TMOBHHUMN
MEPeKIal 3 BUKOPUCTAHHAM TpaHciitepanii «Mysuxa ma Jlipuka», SKuii MU 3roioM moOadmiy B
YKpaTlHCBKOMY IMPOKATI.

3riIHO 3 MPOBEACHUM aHATI30M MEPEKIaJiB Ha3B aHTJIOMOBHHX KiHO(DIIBMIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, HaWOUIbII €(EKTUBHUMHU Ta MOIMUPECHUMHU Cepell JIEKCHUYHUX TpaHChopMalliid € IfiTicHe
MIEPETBOPEHHS, TPAHCKPHIILIS Ta MOMAYJAILISA, a Cepel TpaMaTHYHUX — TOBHUH TepeKiaj Ta
CUHTAKCUYHE YMOMIOHEHHS. 3 OIIANy Ha MOIIMPEHHsS aHrJIiichbkoi MOBM B YKpaiHi, Ha Halry
IYMKY, YacTille TPAIUIITUMYTHCS (PiITBMOHIMHU 3 HYJIHOBUM TIEPEKIIAIOM.
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Omxe, BUOIp THIy MDKKYJBTYPHHX TpaHChoOpMaIliii Ta iX BUKOPHUCTAHHS i Yac TMEpeKIamay
Ha3BU KIHO(UIBMY 3yMOBJICHI SIK JIHIBICTUYHHMH, TaK 1 EKCTPAIIHTBAIGHUMH YWHHUKAMHU.
JIiHrBiCTHYHI YMHHUKH BH3HAYaIOTh HAcaMIIepel] XapakTep TIpaMaTWYHUX TpaHcdopmariid, mo B
OUTBIIOCTI BUMAJKIB IMOB’S13aHI 3 PO30DKHOCTSIMH B CHCTEMax MOB, SIKI B3a€MOJIIOTH y TMpOIECi
nepekinany. EkcrpaniHrsaibHi YMHHAKY, HAWBAXIIUBIIIIMMHU CEPE/T SIKUX € CIOXKET, TOJIOBHA i/1es (hiibMy
Ta WOro >kaHpoBa crieru¢ika, BIUTMBAIOTh MEPEBAKHO HA BUKOPHCTAHHS IEPEKIIAJAueM JIEKCHUHHX
TpaHchopMmartii.

BucHoBku ii mepcmextuBu. IlpoBeneHwii anHami3z TOKa3aB, IO Wi dYac NepeKIaLy
aHTJIOMOBHUX (1TBMOHIMIB YKPaiHCHKOK MOBOIO MAlOTh MICII€ TaKi CTpaTerii: MpsSMHUil mepexias
Ha3BH, TpaHchopMallist Ha3BU Ta ii 3amiHa. Bubip crparerii 3ajeXuTh BiJ BUXiTHOI Ha3BU (PiTbMy,
JIHTBOKYJIBTYPHOIO HaBaHTAXEHHS, JKaHpy GiabMy, MIJIbOBOI ayAWTOpii, pekiIaMHOI Ta
MapKEeTUHTOBOI (PYHKIIi, @ TaKOX MIKKYJIBTYpHHX CTpaTerid. Takox BHSBIIEHO, IO MEpeKIaan
KIHEMaTOHIMIB YKPaiHChKOIO MOBOIO MaJId MIOMUJIKH, OCKUIBKY MEPEKIaieH] Ha3BU HE BiJIMOBIAAIN
3MICTOBI, IZIEHHOMY 33yMy Ta >KaHPOBiH HAJIEKHOCTI PiTBMY.

[lepcriekTuBY nOCHiDKEHHS BOaYaeMO B IMOJAIBIIOMY BHBUCHHI IIi€i TeMH, 30Kpema,
3BEpHEMO yBary Ha NepeKIiaj Ha3B KiHOQUIbMIB KOHKPETHUX JKaHPIB.
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Abstract. Introduction. The article considers some cross-cultural difficultiesoccurring at translating film
titles (kynematonyms) from English into Ukrainian.

Now the film industry occupies one of the leading positions in mass culture. Every year, hundreds of
feature films are released worldwide, the task of which is to broadcast the unique point of view of the author, his
personal position, his own experiences regarding this or that social problem, to appeal to the feelings of the
viewer and, undoubtedly, to choose certain benefits and benefits from the results of their work. Feature films are
designed to entertain, enlighten and inspire the viewer. Foreign films give the audience the opportunity to learn
something new about the people and culture of the countries involved in their production.

The purpose of this study is to determine the peculiarities of the functioning of the film title when
translated into Ukrainian, taking into account the linguistic and cultural transformation and the specifics of
intercultural communication.

The methods. The titles of English-language films of the late 20" and early 21 centuries served as
research materials. The research methods are the methods of contextual and visual analysis, continuous
sampling from the film portal KINO-TEATR.UA and other film platforms.

Main results of the study. In this article, we will consider lexical and grammatical transformations
that serve as the most convenient and common way of linguistic and cultural translation of kynematonyms
from English to Ukrainian. The investigated issue belongs to a wider range of linguistic and cultural
problems related to the transformation of language units expressing culturally significant conceptual content
and the variation of their interpretation depending on linguistic and intercultural factors.

In the theory of language, the title is considered as a type of written text, characterized by brevity. In our
opinion, the title particularly clearly illustrates the multiplicity of interpretations, according to the semantic meaning
of the words included in the semantic structure. The translation of a film title performs the same function as the title
of a written text, for example a book or a newspaper or magazine article, and for this reason represents a very
difficult task for the translator: the title must simultaneously convey the idea of the creators of the film, be bright,
concise and such that memorable, perform an advertising function, give an idea of the genre of the film and its
content, correspond to the target audience. Thus, the choice of the translation strategy of the film title is determined
by the following linguistic and cultural factors: 1) taking into account the target audience of the film, first of all, the
peculiarities of its national mentality; 2) the need to perform an advertising function: the translator must do
everything possible to attract the attention of the viewer even before watching the film.

The originality of this article is the introduction of the mistranslation concept. This is a very important part
of the research, which is related to the linguistic and cultural transformation. Besides in this study, only feature
films are analyzed, therefore the author of the study proposes a new term “kynematonym”, which shows that we
are talking about a narrowly specific study, and not about the study of all types of films.

Conclusions and specific suggestions of the author. The conducted analysis showed that the
following strategies are used when translating English synonyms into Ukrainian: direct translation of the
name, transformation of the name, and replacement. The choice of strategy depends on the original title of
the film, the linguistic and cultural load, the genre of the film, the target audience, the advertising and
marketing function, as well as cross-cultural strategies. It was also found that the translations of the
kynematonyms into the Ukrainian language had a wrong translation, since the translated titles did not
correspond to the content, idea and genre of the film.

There is a perspective of the research in the further study of this topic, in particular, we will turn our
attention to the translation of the titles of movies of a certain genre.

Key words: linguistic and cultural transformation, kynematonym, mistranslation, intercultural
communication.
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